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• Die Novellen sind folgenden Abteilungen der Comidie humaine
entnommen: Seines de la vii de province: Der Vikar von Tours
(Le cur6 de Tours); Seines de la vie parisienne: Sarrasinc, Facino
Cane, Das Mädchen mit den Goldaugen (La fillc aux yeux d'or);
Etudesphilosophiques: Das unbekannte Meisterwerk (Le chef-d'ceu-
vre inconnu),J^El Vcrdugo, Christus in Flandern (Jesus-Christ en
Flahdrc), Melmoths Bekehrung (Melmoth reconcilie); Seines de la
vie mühaire: Eine Leidenschaft in der Wüste (Une passion daris le
desert); Seines de la'viepotkiqüe: Eine Episode aus der Schreckens-
zeit (Un episode sous la terreür). ' r ' ••'."


